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O cura está malo, 
o cura está malo, 

moi malito en cama 
chirimbín, chirimbaina 
moi malito en cama.  

 
Cantabamos altísimo.  

 
A la media noche 
A la media noche 

llamó la criada  
chirimbín, chirimbaina 

llamó la criada.  
 

“¿Qué quiere mi amo, 
qué quiere mi amo, 

que tan cedo me llama?” 
chirimbín, chirimbaina 

que tan cedo me llama.  
 

“Traime o chocolate, 
traime o chocolate” 
“Pero non hai aghua 
chirimbín, chirimbaina 

pero non hai aghua”.  
 

“Coge el calderillo, 
coge el calderillo 
y vete a buscarla” 

chirimbín, chirimbaina 
y vete a buscarla.  

 
El pozo era hondo, 
el pozo era hondo, 

la sogha no lleghaba  
chirimbín, chirimbaina 
la sogha no lleghaba.  

 
(...) 

 
Y a los cinco meses, 

a los cinco meses 
barrighita hinchada  
chirimbín, chirimbaina 
barrighita hinchada.  
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A los nueve meses, 
a los nueve meses  

parió la criada  
chirimbín, chirimbaina 

parió la criada.  
 

E trougho un chiquillo, 
e trougho un chiquillo 

de ghorra y sotana 
chirimbín, chirimbaina 
de ghorra y sotana.  

 
E era do cura,  
e era do cura  

e mais da criada  
chirimbín, chirimbaina 

e mais da criada.  
 

“Échalo al hespicio, 
échalo al hespicio” 
“No me dá la ghana 
chirimbín, chirimbaina 
no me dá la ghana.”  

 
“Lo he de criar, 
lo he de criar 

como madre honrada 
chirimbín, chirimbaina 

como madre honrada.”  
 


